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A füsttelei\ puskapor.
T öbb a füstje, m int a lángja 

Ama honfi buzgalomnak,
Mellyel nálunk négy krajczáros 

M agyar h írlapokat nyomnak, 
lm  egy liirlap újra fúja,

Hogy veszélyben a haza! —
De ez egyszer, Isten tudja,

Nincs-e néki igaza?

A zt beszéli, hogy k iadtunk 
M illiókat puskaporra,

Melynek füstje nincs, ha robban,
S nem vet felhőt a had sorra.

S kész le tt im a roppant készlet, 
Garm adányi drága kincs —

S most kisült, hogy sok-sok részlet 
Még ma kitalálva sincs.

Most kisült, hogy az uj pornak 
Füstje egy csöpp sincs valóban, 

B á r  tegyék azt M anlicherbe 
S álljon b ár tüzes kohóban.

S durranást se hall az ember,
A rra  bárm iként fü le l :

Kész a porból íme tenger, —
De kisült, hogy nem sül el.

J a j  nekünk, ha most lecsap ránk  
Yad erővel az orosz had; 

Puskaporunk oly sületlen,
Hogy az könnyen kiporozhat, 

így  a négy krajczáros h írlap  —
S lehet igaz ebbe’ sok,

M ert dem entit alig írnak 
Rá a hivatalosok.

Nagy port ver fel hazaszerte 
Ez a vészhír s vanhivője,

M ert a bécsi dari-sura
M ár sok baknak volt lövője. 

Bégi czopftól mégse’ vált el,
Egybe vélünk mégse’ fo rrt — 

Es még soha sem ta lá lt fel 
Semmiféle puskaport.

Tűnődések

S e t fp e n s íe z T ie r  S o l o m o n t ó l .

& Oztot mandják, hodj o 
IM  •*- czá/r nem szeret o zsidúkot, 

Ü f l ómért előzte ükét oz arszá- 
\  gábol. Toldin konterér őzért 

kergetett él ükét, mert nem 
°^0r 0̂’ h°dj megkopjonok o

fik  /Ib&á&iy ff. Ózon rojto vitotkazzák, 
- Jí .jrp^PPBBK hol ledjen o kiállítás: várasli- 

gefbe, vodj Lágymányoson. 
JEn o mogom részirül min- 

denekelütte nem őzt szeretnék todni, o kiállitásnok 
hol lesz o hélje, honem őzt, hodj o kiállítás áltolábon 
K e ljé n  lesz-e?

O Sak kivándarlú mente már ki Homborgon 
á t;  jú l  von. De ezt oz e d j  legójabb bevándarlút —  
o kaiéra — szívesen elengedtem valna.

Q Okármit beszéljék is o szokodásrul o német 
sászár és o Bismarck oreság küzt, én őzért mégis 
mérget mernék rá venni, hodj o sászár szívesen 
venné o Bismarck oreságtul edj tonácsot. Hojd milyen 
tonácsot, orro mandak edj onekdatát: E d j szegéngy 
zsidú jü tte  edjszer o Botschildhoz: Herr fű n  Bot- 
schildlében, mandta, unnék von ongyi özlete, vedjen 
engemet mogáhaz. Kérdezte o Botschild: hát ozotán 
mi hosznát venném én mogánok ? Mondto omoz: Hát 
fagak ünnek tonácsokot odni. — Todjo mit, felélte 
o Botschild, odjon nekem m indjárt edj tonácsot: 
hodjon szobodolhotnék meg mogátul. — Osztót hiszek, 
hodj iljen tonácsot o német sászár o Bismarcktul is 
elfagadná.

H ő  h i r e k .
A Jól jártak, kik most a börzén higanyra spe

kuláltak : az folyton emelkedik.
** *

=  Boldogok a boldogultak, hült tetemük hideg 
sirban nyughatik.

** *
"p A legöregebb emberek még mindig nem hal

tak meg, most is megvannak és az összes dolguk 
abban áll, hogy nem emlékeznek semmi nevezetes ese
ményre. Feladatukhoz hiven a legöregebb emberek 
ilyen forró nyárra se emlékeznek.

** *
•  András bátyánk nagy eréllel nyomozza a 

betörőket, hátha megtalálná a hült helyüket. Elkelne 
most egy kis hült hely.

** *
X Bolond csirkefogók nem hagyják magukat 

elfogni, pedig csak úgy juthatnának hűvösre.
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TÓT FIUK SANYARUSÁGA H.-M-VÁSÁRHELYEN.

N . N . — Emberek, tótok, segítség! A kegyetlen magyarok megfullasztják a szegény tót gyermekeket.
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Ötvenéves szépséghez.
A u g . 24 .

Ö tven éve, h ogy  s z ü le t té l;
N ő tté l s szép ek  szép e le tté l,
I ly en  bájos, karcsú  term et,
A  v ilá g o n  több se term ett.

Á ldott le g y e n  szü lő  apád !
Á ldjuk czenk l haló  porát,
H á láva l a sz ívü n k  tele , —
Te v a g y  legszeb b  em lékjele.

Csoda szép  v a g y , csoda jó  vagy , 
Im pozáns és hóditó v a g y  —
S m egy  az idő, m egy  fölötted ,
S te  a tü n tét föl se  vetted .

V á ltoza tlan  a  te  bájod,
E v ilá g o n  m a sin cs párod,
Ö tven év es öreg korban  
E lső  v a g y  m ég m inden sorban.

Tiíl nem ra g y o g  soha senki, 
H íredet hír tú l nem zengi,
B árm ily  fén y es m ások képe, —
Te m aradsz a szépek  szépe.

B udapestnek d isze sok van,
D e báj n in csen  m ind e sokban  
A n n yi, m en n y it e g y  tek in te t  
F ölfog , hahogy feléd in tett.

É lj s v iru lj, m in t eg y  szép  m átka, 
N e bántson  az évek  átka,
N e ism erd az aggk or ránczit, 
Szépek  szépe, k ed ves lánczhid!

A pró t\irek.
yV S zem ély i hírek. Ballagi Aladár á t i l la -h a r c z o s  

Heinrich  G u s z tá v  a t t i la -e l le n h a r c z o s s a l  a  c z in k o ta i  s ö t é t  erd ő 
b e n  p á r b a j t  v ív o t t ,  a m e ly  a lk a lo m m a l B a l la g i  g o ly ó ja  H e in r ic h  
a t t i lá já n ,  H e in r ic h  g o ly ó ja  p e d ig  B a l la g i  á t i l lá j á n  c s in á l t  k ö l 
c sö n ö se n  k r o m p o m itta ló  ly u k a t .  —  Sántha Botlik  J á n o s  a jtó -  
k o p o g ta tn o k  é s  k r a jc z á r -k ö n y ö r ö g n ö k  e lfo g a d ta  a  v a lu t á t ,  de  
n e m  f il lé r e s , h a n e m  k o r o n á s  a la p o n . —  Fenyvessy Ferencz 
k á r p á t i ü d ü ln ö k  é s  n ő i  a r c z - lá tc s ö v é s z  a  le á n y -g y m n á s iu m  lé t e 
s ít é s e  m e l le t t  n y i la t k o z o t t .  —  Zichy Jenő  g r ó f, n ő i  lá b -n y o m -  
s z e m lé s z  és A n d r á s s y -u t i  g y o r s lá b ú  s z a la d á r , a n a g y  h ő s é g  k ö 
v e tk e z té b e n  n y u g a lo m b a  v o n u lt .  —  Czelte N yék  András is tv á n -  
t é r i  g y ü m ö lc s k ó s to ló  k o r m á n y b iz to s  a  d in n y e r a k á s o k  k ö r ü l  
t e t t  ta n u lm á n y ú t  j á r ó i  fő -  é s  s z é k v á r o s u n k b a  é r k e z e t t .  —  Szana 
Tamás v é le n c z e i  tá r c z a -k a r c z o ln o k , k r it ik a i  t e h e t s é g é t  a  t e n 
g e r i  b e te g s é g  k ö v e tk e z té b e n  a  te n g e r b e  h u l la j to t tá .  —  Beégh 
Suta István  k iv á ló  z ó n a -u ta z ó  a  S z e n t - I s tv á n - n a p i  b ú c s ú r ó l  
h a z á já b a  v is s z a é r k e z e t t  s  m á r  á t v e t t e  Guba P é t e r  k is b é r e s tő l  a  
j  u h d a n d á r  fő f e lü g y e le t é t .

** *
-4- Csak egy ember Víin Budapesten, akit soha

sem érhet a vízpazarlás vádja, és ez — Wein János 
vízvezetéki igazgató.

** *

>  A hétnek egyik meglepő, de egyébként kivá
lóan örvendetes s jövőre is szerfölött kívánatos ese
ménye, hogy Yilmos császár nem mondott tósztot és
Bismarck nem tarto tt dikcziót. Y ivat!

** *
□  Káldy és kis csapata a történeti hangverse

nyekkel országszerte hódit. Irányi és társai bánatos 
irigységgel nézik ezt, nem tudván mire vélni: miért 
hogy ők nem érhetnek el hasonló eredményeket, holott 
hiszen ők is ugyanazt teszik a mit K áldyék: a régi 
nótákat fú jják.

** *
Már ismét hegymászó turista halálát jelen

tik. Különös, hogy míg m ásutt az emberek buknak 
le a hegyről, addig a fő- és székvárosban inkább a 
hegy bukik az emberekre.

* **
z z  Az öreg Carnot a háromszög feloldását találta 

fel. Az ifjabbik Carnot a hármas szövetségét szeretné.
** *

t  Sámsonnak a hajában volt az ereje. Bismarck 
Sámson, úgy látszik, már a 3 szálát is elvesztette. 
Nem hihető azonban hogy a hármas szövetség békéje 
azon a három hajszálon függött volna.

** *
© Vízpazarlás m iatt a fővárosi tanács súlyos 

pénzbírságokkal sújtotta az összes borkereskedőket.
** *

X Hogy a tápéi uj választás nem múlt el si
mán, az nem Simán múlt el.

** *
t t  Mégis csak derék, jóravaló emberek az oláhok! 

A genfi békekongresszus elé viszik a köztünk fenforgó 
kis diíferencziát. Csak tegyék jövőre is, akkor bizo
nyára mindig békességben maradunk egymással.

** *
Ne sokat Ratiuzzanak az oláhok. Mert a sok 

Ratiunak a vége az ultima ratiu.
** *

=  Mi következik abból, ha a csehek a magyar 
liszt ellen ágitálnak? Az, hogy nincs sütni valójuk.

B e c s ü le tü g y .

— C s a k  n e m  k o m o l y  s z á n d é k o d  t a l á n  Chlopa-  
c s e k e x  k i h í v n i .  H i s z e n  n e m  p á r t a j k é p e s .  M ár  k é t 
s z e r  v o l t  b ü n t e t v e  — v í z p a z a r l á s é r t .

30° Réaumur.
— Iszonyú, tűrhetetlen ez a hőség!
— Tűrhetetlen ? Én egészen kellemesnek találom.
— Kellemesnek! Bolond az u r ? !
— Az nem, hanem — uszodatulajdonos.
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T ápéi nóta.
,,Országházban, ott lennék én helyemen !“
Ezt gondolta szolgabíró K e le m e n .

S ír n a  megbír bárkivel, de vele nem,
Ezt hirdette szolgabíró K e le m e n .

Aztán süt, főz majd meggyűl a szelemen — 
Hadi tervet szolgabíró K e le m e n .

Súgnak-búgnak Dorozsmán meg Teleken,
Nagyba vágott szolgabíró K e le m e n .

Hanem aztán fele elsült, fele nem 
S im a  sem lett, még kevésbbé K e le m e n .

Közmondás most: ,,amit főztél, melegen 
Edd meg immár, szolgabíró K e l e m e n !“

F ő v á r o s i  h i r e k .
>  A dalárünnepnek vége! A dalárok haza men

tek szép emlékekkel megrakodva. Láttuk, amint czi1 
pelték a hónuk alatt. Ott szerezték valahol a játékos 
holtokban.

** *
X Hir szerint a főváros függő ügyeit, m in t: víz

vezeték, negyedik Duna-hid, árucsarnok stb. kisorsolták 
a tanácsnokok közt. K u n  Gyula lett a szerencsés 
nyerő. A  tanács ilyeténképpen könnyű szerrel meg
szabadult a restancziáktól; K u n  Gyula tanácsnoknak 
pedig nem á rt:  egy pár restancziával több vagy ke
vesebb.

** *
V  Nyelvészet. Etymologusaink kisütötték, hogy 

a restanczia szó gyöke a rest.
** *

=a= Most van a lánczhid ötven éves jubileuma. 
Váljon a sokszor emlegetett negyedik Duna-hid 
50 éves jubileumát megtarthatjuk-e 100 év múlva?

** *
© Lukács Béla nem csak megígérte, hogy Baross 

nyomdokait követi, hanem meg is cselekszi, sőt annyira 
megy buzgóságában, hogy a Baross-utczában is lakik.
— Havas utcza-keresztelő szent Rezső, mitsem törődve 
az elkeresztelés ellen kiadott miniszteri rendelettel, 
ismét nagy tervekkel terhes; nem kisebb a czélja 
mint, hogy a Kis-Stáczió utczát elbérmálja. Csak avval 
nincs még tisztában, hogy nevezett Kis-Stáczió utczá- 
nak Kis-Baross, vagy Lukács Béla nevet adjon-e. 
Úgy halljuk, hogy a köztörvényhatóságnak jelenleg 
ez az egyetlen gondja. ** *

A múlt januárban tervezett melegedő szobák 
végre a héten elkészültek és a köznép használatára 
megnyíltak.

A román kultuszminiszter nálam.
( I n te r v ie w .)

Enyém a dicsőség, hogy föl
találtam az interview  legújabb  
m ódját: a waggon-interviewt. 
A  vonat berobog, én kirobo
gok a pályaudvarra. M egkér
dem a jelző harangozót: nem 
látott-e valamelyes miniszter 
formájú embert. Ő látott. Én 
névjegyet rántok ki zsebemből 
és ráírva előfizetőink számát, 
beküldőm az utazó m iniszter
nek, aki előfizetőink impozáns 
számától meghökkenve, kinyitja 
szalonkocsija ajtaját s mélyen 
meghajolva s z ó l: »G yü het!«

Legutóbb, szeptember 18-án, déli 1 óra 10 percz- 
kor Tache Jonescu román közoktatásügyi m inisztert 
volt szerencsém  ilyenformán m eginterjúvolhatni.

Én. — H a megengedi exczellencziád, hát meg
interjúvolom.

0. — Tessék! Egészen az öné vagyok.
Én. — Exczellencziád román miniszter, tehát 

valószínűleg Románia szülötte is. Kérem, az nem szé
gyen, se nem b iin ; hiszen nem tehet róla.

0. Igaza van.
Én. H a jól sejtem, kegyelmességed még min

dig néni tagja a magyar egyesületnek?
Ö- — Sajnálattal kell bevallanom.
Én. — A viszonyok közül melyiket választotta 

exellencziád, a mikor a közoktatás tárczáját átvette. 
Nemde, a barátságos viszonyt?

Ö. — Eltalálta.
Én. — Milyen véleményben van exczellencziád a 

román_ ifjúság memorandumáról ?
0. — Csekélységem nem száll sikra az önök 

véleményével, a melyet harminczezer előfizető támogat.
Én. — Mi köze van Romániának a dákóhoz.
Ö. — Ez nálunk is, mint önöknél az egyetemi 

ifjúság dolga.
Én. — Igaza van exczellencziádnak . . . Szabad 

megkínálnom egy szivarral, azaz . . .
Ö. — Maga kis ham is! Sejtem, önnek volna 

vágyódása egv dáko-román szivarra.
Én. — Exczellencziád rendkívül szellemes.
A  kalauz lépett a kocsiba s kérte a jegyem et, a 

m elyet előmutatván, kénytelen voltam a harmadik osz
tályba átszállani. A  rendkívül érdekesnek Ígérkező 
interview tehát félbeszakadt.

Kosz jel.

— Édes apám, ugyancsak ugatnak ám a faluban a kutyák.
— Nyilván, kis fiam, veszett kutyát sejtenek, vagy porcziót 

ekzekválnak.
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A F Ü S T T É

Ha a fiisttelen puskaporral akkora füstöt lehet

Román a trocitások  Magyarországon.
I.

» K r e u z - Z e i t u n g . «
Torda, aug. 26-án.

A magyarok kegyetlenségei napról napra vérfa
gyasztóbb mérveket öltenek. Dr. Ratiu házát ma 
újból megtámadták és földig lerombolták. Kő kövön 
nem maradt. Ratiu neje és leánya csak álruhában 
bírtak megmenekülni. K ét cselédjét, akik ellentállni 
merészkedtek, fölkonczolták és testüket darabokra 
vágva, a város négy szélére kiakasztották. Román 
polgártársaink élete és vagyona a legnagyobb veszély
ben forog, a templomokban összegyűlve várják imád
kozva a végső veszedelmet. Csak Európától várják 
megmentésüket.

(Popovici urnák, Grácz. Lieber H err Collega! 
A tíz forintot postafordultával kérem; ha 15-öt utal
ványoz, akkor tiz, sőt, ha kívánja, húsz románt gyil
koltatok meg a magyarokkal. Nem találná-e effek- 
tusosabbnak a karóba húzást ? Adieu.

Dr. Unwahr.)

LŐPOR.

csapni, mit lehetne még csinálni a füstössel.

I I .
»L e G-aulois.«

Abrudbánya, aug. 28-án.

Francziaország segíts! így fohászkodik most 
reggel-este minden román, aki a hunok barbár igája 
alatt görnyedez. Most jövök a főtérről, ahol három 
derék románnak holtteste gőzölög, akiket a szolgabiró 
mulatságból megöletett. Ez a szörnyeteg ugyanis csak 
akkor ebédel jó étvágygyal, ha legalább 2—3 románt 
lenyakaztat. 72 neveletlen árva maradt a három csa
ládapa után és a guillotine még folyton fáradhatatla
nul dolgozik. A  szolgabiró csikósai (c’est la gendar- 
merie) éjjel-nappal villogó gatyákkal (une arme 
nationale) üldözik a román hazafiakat. Az anyák 
csecsemőikkel keblükön menekülnek a Pyrenaeusok va
donjaiba. Az itt  folyó Dniester piros az áldozatok 
vérétől . . . .  Irtózatos! Irtózatos!

(Cher monsieur Popovici! — Azt hiszem, hogy 
ez drámai hatással van megírva; ne sajnáljon tehát 
a tiz forint helyett negyven frankot küldeni. Szükségem 
van egy kis aprópénzre. Hive

Jean Fanfaron.)
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K o p la la g i K a j e t á n  m in is z t e r i  n a p id ija s  a t i s z t v is e lő k  f i z e t é s é n e k  e m e lé s e  a lk a lm á v a l  s z in t é n  r é s z e s ü lt  1 7  k r a jc z á r  

p ó t lé k b a n . S o r s á n a k  e z  a  jo b b r a  fo r d u lá s a  l e h e t ő v é  t e t t e ,  h o g y  á t j ö h e s s e n  P e s t r e  é s  s z iv e  v á la s z t o t t j á t  Ü lle i  S á r á t  k e b lé r e  
ö le lh e s s e .  K é p z e lh e t ő ,  m i l y e n  é r z é k e n y  v o l t  a  v i s z o n t lá t á s  35 é v i  t á v o l i é t  u t á n .  A m it  a  k e g y e t le n  D u n a  m e g t a g a d o t t ,  le h e t ő v é  

t e t t e  a  k e g y e s  W e k e r le .  —  A z  e s k ü v ő t  i s  r ö g tö n  m e g t a r t o t t á k .  O t t  a z  e s k ü - t e r é n  ö r ö k  h ű s é g e t  e s k ü d ö t t  e g y m á s n a k : 
a  7 8  é v e s  K o p la la g i é s  7 2  é v e s  a r á ja . A  la k o d a lo m  v ig a n  f o ly t  a  tá g a s  s á to r  a la t t .  J e le n  v o l t a k  S a n y a r ó  V e n d e l ,  k i u g o r k a -  

l é v e l  k ö s z ö n t ö t t e  f e l  a z  u j p á r t ,  É h e n b ö g  s tb .  —  A  1 7  k r . p ó t lé k b a n  s e m  r é s z e s ü lt  n a p id íja s o k  s z é g y e n k e z v e  o t t h o n  m a r a d ta k .

'p Ü L E T L E N  G O M B O K .

T a n i t ó .  —  M ié r t  k é s té l  e l ?
T a n u ló .  —  M e r t s o k á ig  g o n d o lk o z ta m  a z o n , h o g y  m it  

m o n d ja k  a k k o r , h a  e l  ta lá lo k  k é s n i.

*
—  B á jo s  k is a s s z o n y  —  b a jo s  fe le sé g .

*
— M i b a jo d  v a n  ?
— U n a tk o z o m  ; n a g y o n  h o s s z ú  a z  id ő m .
—  H á t  fo g ja d  d u p lá n .

*
—  E lc s a p o t t  s z e r e tő , l e v e t e t t  r u h a , h a s z n á lt  z o n g o r a : 

k is l i ir d e té s i  s y n o n y m á k .
—  A z  ó -k o r  le g n a g y o b b  p h ilo so p liu s a  sem  tu d ja  a z t ,  

a m it  in a  m in d e n  n e b u ló  : h o g y  ő k  t .  i. K r . sz. előtt é lte k .

—  A z  a n y ó s  c sa k  e g y  e r ő s e n  o x y d á lt  fe le sé g .
—  S e n k it  se m  le h e t  h a lá la  e lő t t  —  jó  p é n z tá r o s n a k  

ta r ta n i.
—  H a  c sa k  e g y  p o h á r  sö rre  té r  is  b e  a z  em b e r , m é g is  

lá t j á k ,  h o g y  —  k o c s m á b ó l jö n  k i.
—  S o k  fe c s e g ő  n e m  tu d ja , h o g y  a z  in t e l l ig e n t ia  fő m ér 

té k e  a z , h o g y  m ir ő l tu d  a z  e m b e r  h a l lg a tn i .
—  A  b a n k ó  : v á la s z t á s i  ita tó -p a p ir o s  a  m a n d á tu m h o z .
— O k os em b e r  a  m e g g y ő z ő d é s é t  e lh a l lg a t ja ,  m e r t  e z  

a r a n y  ; a m it  k ib o c s á t ,  a z  p a p iro s .
L a c z i:  —  ü g y - e  p a p a  a  fo r in t o t  ú g y  c s in á ljá k , h o g y  

v e s z n e k  k é t  50  k ro s  le v o n ó -k é p e t  é s  a z o k a t  e g y  d a r a b  p a p i- ,  
r o sr a  le v o n já k .

—  M a , h a  v a la k in e k  r ö v id  a k a r d ja , m e g to ld ja  e g y  

m é te r r e l —  a  h ü v e ly é t .
—  A g g le g é n y n e k  c s a lá d i tű z h e ly e  a  s n e lsz id e r .
—  H o m ile t ik a  ? T h e o lo g ia i  p e r re n d ta r tá s .

Y á r t  l e á n y  v á r a t  n y e r .
—  H y m e n l i ir .  —
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Szerbiából.

Mindhiába — Szerbiába'
Soha sincsen béke, rend.

Disznóhajcsárokból áll ott
Kormány úgy m int parlament.

Begens, vagy pedig miniszter, 
Avagy népképviselő —

Egykoron mind disznót hajtott, 
Aki ott előkelő.

Egykor hajlott, vagy ma is hajt, 
S  hajtani fog majd megint:

Liberális, radikális
S  haladó is rendszerint.

S  ahol disznókkal vesződnek 
A  legfinomabb körök:

Mindhiába, — Szerbiába'
A  disznóság már örök.

■IN!KE LEVELE flRIKÉHEZ.

Lelkem Birikéje!
Egy szó nyilait át a hazán . . .  

(Gulyás M ih á ly  S z e m e lv é n y e k .)

Ez a szó: leánygymnasium! 
Ez a varázs-szó uj életkedvvel 
töltötte meg örömtelen keble

imet. Mit nyújtott nekem eddig 
ta sivár élet: hiú élvezetet, a 
milyen a táncz (az idei Anna- 
bálon az uj moll ruhám nagy 
feltűnést keltett), udvarlók (ő 
nem volt ott, de a fess huszár- 

'  hadnagy bőven kárpótolt érte), 
bókok (az a huszárhadnagy azt 

mondta, hogy megenni való vagyok) és a többi hiába
valóságok.

Nem ilyenre vágytam én ... ábrándozom Kanász 
Gergely olvasókönyvével. Es ábrándos lelkem déli
bábja el-elmerenget a holdvilág szende fényénél.

Végre megszületett a leánygymnásium eszméje.
A h ! . . .  . sóhajtok fel Kupecz András Vezér- 

csillag-ával. Yégre elérkezett
A  jobb kor, mély után  
Ezer sóhaj kél mindenki ajakán. 

rebegem el Pálinkás György ékesszólástanával.
Felvirradt a jobb kor hajnala, mely a szolgaság 

jármában vergődő nőknek megadja a szabadságot, az 
egyenlőséget és testvériséget.

Igen! Mi is kiléphetünk az élet sorompójába. 
Tiizhetünk magunk elé czélt és küzdhetünk érte.

Mert élet czélja a küzdelem, jegyzi meg olyan 
találóan Szúnyog  Tamás az Elmélkedésekben.

Leánygymnasium! Ez lesz hát a jelszó, mellyel 
a küzdtérre lépünk.

De egy kétely tölti be aggódó szivemet: milyen 
lesz a viseletűnk?

Úgy csak nem járhatunk mint eddig. Gyűlölt 
szolgaságunk utált jelvényeit nem hordhatjuk tovább.

Az uj korhoz uj costume-t nekünk!
Ah de milyen legyen ez az uj costume ? Ezen 

hányódik háborgó lelkem álmatlan éjszakákon. Mi 
legyen: kalap-e, vagy keppi; szalag-e, vagy toll ?

Szivem Birije, jöjj és szabaditsd meg a kételyek 
tengerében vergődő

TINIDET.

Sanyarú Vendel nyögései.

— Mikorra az én nyugdijam  
esedékes lesz, akkorra én is ese
dékes leszek.

Ha nem dolgozom, van 
mit nyelnem - a főnökömtől. 
Ha dolgozom, nincs mit nyelnem.

— Most már csak megvagyok 
valahogy anyagilag: elvesztettem 
az étvágyamat. A  becsületes meg
találó megtarthatja maqának.

— A  minap felkiált a hiva
talomba egy rendőr az utczáról, 
hogy nyitott ablaknál nem sza
bad flótázni. E jnye  szegény rö
vidlátó Andrása, eszem ágában 
se volt a flótázás; az ablaknál 
álltam és éppen ebédeltem egy 
cső kukoriczát.

— A  minap felhivást kap
tam, hogy álljak az ujonan ala

kult fogyasztási szövetkezeibe és vegyek egy pár rész
vényt. Megírtam nekik, hogy fogadják részvétemet.

— Nekem, ha valami délikát éledéit negkivánok, 
be kell érnem a hírlapi kacsákkal.

— A vadászati szezonban én már elkövettem egy 
baklövést. D innyét ettem, s kiszórtam a magvát.

— Nincs előttem érdekesebb ásvány, mint a 
krumpli.

— Minden ember saját szempontjából itél. „Sa- 
nyaró úr  — szólít meg az Opera portása — maga 
literátus ember, beszéljen nekem valamit az u j arany
pénz sajátságairól. Hát először is . . .“ „Láthatatlan.“ — 
válaszoltam röviden.

— Csak az az egy vigasztalásom a valuta-ren
dezésből, hogy most már közelebb állok a milliomos- 
sághoz, m int eddig.

—■ Mostanában valami hires gyomor-specialistát 
emlegetnek. Nem ismerem az illetőt, de azt tagadom, 
hogy nálam e téren szakavatottabb lehetne.

— A zt mondják: semmi sem bizonyos. Nálam 
egy mindig bizonyos: ehetném.
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G irh e sé k  öröm e.

Aki felruházza a mezők liljomát 
S táplálja az égi madarak milljomát;
Aki zabot termeszt és szénát a réten :
Szemét mi reánk is forditá a héten.

Megszánta sorsunkat s szerzett könyebbséget, 
Sanyaruságunknak vetett immár véget:
Kegyelme megadta az omnibusz-sztrájkot,
Nem kell már czipelnünk azt az utált czájgot.

Éljen a sztrájk! Éljen, aki feltalálta;
Éljen a konduktor, aki megcsinálta.
Olyan jó a kedvem, alig birok vele,
Máskor elég lett von’ biz annak a fele.

Olyan jó a kedvem, szeretnék kirúgni,
Mint csikó koromban a mezőkön futni.
Busuljon az ember, hisz kicsiny a feje,
Az észnek nem is t'om, hogy volna ott helye.

Busuljon az egyszer az omnibusz gazda,
Ki mindig csülökig hagyott állni gazba;
Busuljon az öreg András rendőr pajtás,
Nincs, kinek kiáltsa : tilos a gyors hajtás.

Omnibuszló társak, mi meg vigan legyünk,
Hisz se ma, se holnap a standra nem megyünk. 
Ropogtassuk vigan a szecskát s zabszalmát,
És áldjuk mindnyájan a sztrájk nagy hatalmát.

A szű k czipő.
— Hogyan viselhetsz olyan szűk czipftt; szinte ne

kem fáj, ha nézem.
— Te talán a tyúkszemeiddel nézed ?

J^ Y C L O P A E D IA .

Oldal =  disznóröfögés. —  Foglaló —  végre
hajtó. -  Thales —  Thaly.

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi* fülkéjében.)

_____  _____ ? Az országos (lal-
ünnep alkalmával az 
iparcsarnok rémitő hő
ségét még emelte az 
ezen alkalomra beállí
to tt temérdek kandalló. 
(Sülj meg!)

? A modern prófé
ták hirdetik, hogy be
köszöntött az uj a e ra ; 
csak ne legyen az a 
kol-aera. (Mondják el 
fölötted a kolera páter 
nostrast!)

Ü zle ti é r te s íté s .
Van szerencsénk tisztelt ügyfeleink tudomására hozni, 

hogy üzletünket kibővítettük. Az eddigi oláh- és zónaczikkein- 
ket füst nélkül robbanó puskaporral egészítettük ki.

Tisztelettel
»M. H.«

Ugyanitt mindenféle ócskaságok újdonságokkal cserél
tetnek be.

Reb Menachen. Cziczsszbeiszer
szörnyű átkozódásai.

—  Ledjen o te beled edj 
gordiosi csom o!

—  Sinálj te edj haupttreffert 
és ürümödben össön meg o goto !

—  Béke lengjen o hornyaid 
f ii lü tt !

—  Jóssal te züld ágro —  
o városligetben !

-— Nyelj el te edj gambastőt 
és ovvol vigosztoljonok, hodj nem 
oron gy!

—  0  rokonoid látogossonok  
meg téged edj szönidei jermek- 
te le p p e l!

—  Oz állotkertbiil kiszobodolt tigrishez ledjen 
neked elüszür szerencséd !

—  Ledjen neked edj toczet lányod és sopánsok 
o tőzoltúk járjonok hozzád háztőz n ézn i!

y V iŰ F O R D IT Á S .

—  Ex omnibus aliquid, ex toto nihil =  A z  e x -o m n ib u s z  

a l ig  v i t t  e g y  e x - t ó t  n ih i l i s t á t .
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C Z I R K U S Z B A N .

K ikiáltó . — T  e s s é k  u r r a im  m e g m é r k ő z n i .  A k i  R o b in e t t i  u r a t  f ö ld h ö z  v á g ja , k a p  S o o  f o r in t o t  ; a k i t  p e d ig  

R o b in e t t i  u r  i o  p e r e z  a la t t  n e m  v á g  ú g y  a  f ö ld h ö z ,  h o g y  m in d  a  k é t  v á l la  e g y s z e r r e  é r in t i  a  f ö ld e t ,  a n n a k  2 0 0  f o r in t o t  t iz e t .
Czipó Döme. —  H á t  v á g j o n  e n g e m  R o b in e t t i  u r  ú g y  a  f ö ld h ö z ,  h o g y  m in d  a k é t  v á l la m  e g y s z e r r e  

é r in t s e  a fö ld e t .

Vándorgyűlés Mncsán.

A mig az orvosok czigányok módjára (more 
patrio) Brassóba vándorolnak gyüléstartásra, addig a 
helybéli és a vándorczigányok Mucsán tartottak or
szágos kongresszust. A  vendégeket a határon a köz
ségi biró és hat csendőr fogadta. A  biró rövid 
üdvözlő beszédben szólította fel Tüdő  Zsiga czigány- 
gyarmat-biztost, hogy fordítsa vissza a szekere ru d já t; 
de miután a gyűlésre igyekvők esküvel erősítették, 
hogy semmiféle aprójószágnak nem lesz bántódása, 
megtarthatták impozáns bevonulásukat. Legelői Tüdő  
Zsiga haladt kötőféken vezetve »Csibaleér 0« nevű 
lovát. A rajkókkal megrakott szekértől jobbra-balra 
nagykorú (vályogvetőnyi) purdék tartottak czigány- 
kerékpár-versenyt. Tüdő  egyes fogatát hat hasonló 
hintó követte. Az érkezők elé kivonult a helybéli 
járvány bizottság is, élükön szeretett özvegyünkkel és 
Csaba Andrásnével, a temetőcsőszök temetkezési egy
letének zászlóanyjával. A  vándor czigányok ajkán 
halk moraj kelt, a mikor özv. Kuczoráné kezén meg
látták azt a gyémántos gyűrűt, melyet az özvegy a 
Mollináry ezred átvonulásakor az őrnagy ur adjután
sától kapott, aki nála volt szállásolva. Az özvegy
nek láthatóan jól esett e hallgatag tüntetés, s hogy 
kimutassa rokonszenvét a vándorgyűlés tagjai iránt, 
Kneipp páter utasítása szerint készült otthonkája 
zsebéből számos szivarcsutkát vett ki s azokat szét

osztotta. Negyedóráig tartó ismerkedés után megkez
dődött a gyűlés. Az első felolvasó Serte Rébi volt. 
A szerelmi varázsitalról tarto tt polemikus értekezést. 
Metsző gúnnyal kritizálta az orvosokat, akik szerinte 
mindent elfusolnak s még arra  sem képesek, hogy eltün
tessék a Tamiék hajadon lányának a bibircsóit. Érte
kező nem akarja a maga orvosságát dicsérni, de 
hivatkozhatik a Taraj András legény fiára, akibe egy 
grófkisasszony bolondult, merthogy ivott az orvosságból. 
Csatok Borcsa hasonlóképen az orvosok ellen tüzeske- 
dett s az intelligenczia derültsége közt mondta el, ho
gyan já rt ő túl egy doktor eszén, amikor földbe ásott 
almával gyógyitottta meg az alispán kis gyerekét, akit 
az orvosok már a halálnak szántak. A doktorok — 
úgymond Csatak Borcsa, diák orvossággal bolonditják 
a népet, holott mindenki a magyarosításra törekszik. 
A  nagy figyelemmel hallgatott felolvasást özv. Kuczo
ráné  sikoltása szakította meg, a melyet gyors eláju- 
lása követett. »Eltűnt a gyűrű!« kiáltotta a segédta
nító ur s mialatt csókokkal illette az általános 
részvétnek örvendő özvegyet, intett a csendőröknek, 
hogy a kongresszust függesszék fel. Rövid ideig tartott 
verekedés után a csendőrök a vándorgyűlést lefegyve
rezték s a czigányokat a megyeházára kísérték. Ezzel 
a tudományra nagy fontosságú vándorgyűlés véget ért. 
Egyben megemlitem, hogy Tüdő Zsiga örökösei a jövő 
héten indulnak Bécsből, Berlinbe, czigánykerékpáron.

(Folytatása a m ellékleten.)



Melléklet a „Borsszem Jankó“ 1285. (35.) számához.

K itűnő , egészséges és tar ta l
m as cognac p illan at a la tt i k ész í
tésére, m e ly  a va lód i franczia  
cogn actó l sem m iben  sem  k ü lö n 
bözik, aján lom  e jónak bizonyult 
k ü lön legességet. A ra  1  k ilón ak  
(elég  1 0 0  lite r  cogn ac  k ész ítésé 
re) 16 fr t o. é. K ész ítés i u ta sí
tá s  in g y en  m ellék elte tik . Leg
jobb sikerért és egészséges 
gyártmányért kezeskedem.

Spiritusz megtakarítás
érh ető  el fe lü lm u lh atlan  pálinka-erösitö-kivonatom á l t a l ; ez  
az ita loknak  kellem es, erőteljes ize t ád és csak is nálam  
kapható . Á ra k ilón k én t 3 frt 50 kr. (600— 1000 literre) 
h a szn á la ti u tasítá ssa l eg y ü tt . E  k ü lön legességek en  k iv ü l 
aján lom  m ég  va lam en n y i essencziámat, rum, szilvapálinka, 
törköly, fükeserü, va lam in t a lé tező  likőrök, szeszesitalok, 
eczet és boreczet k észítésére  fe lü lm u lh atlan  m inőségben. 
K észítési u ta sítá so k  in gyen  m ellék elte tn ek . (649)

írjegyzék ingyen. Egészséges gyártmányokért kezességet vállalok. 
l ' O L L Á K  K Á R O L Y  F Ü L Ö P  

essenczia-különlegességek gyára PRÁGA-ban. (Tisztes képviselők kerestetnek.)

Biztos gyógyhatású práparatum a

„ C A N N A B I N E . “
Férfi betegségek ellen. E g y  ü v eg  (•/» adag) C annabine-cseppek 5 
frt. —  K is ü v eg  (*/a adag) 2 fr t 50 kr. — E g y  üveg  »Injek- 
tio<* 50 kr., orvosi haszn . le ira tta l. Bougi llrethral. Cacu, .(csö-sebnél) 
20 drb 2 frt. (Nők részére külön készítmények.) Budapesten T O R Ü K  JÓ
Z S E F  gyógyszerészné l, K irá ly -u tcza  12. — D ebreczenben Dr. 
R o ttsch n ek  gógysz. Szeged en  K eresztes Sándor. M .-Vá- 
sárh elyen  N a g y  Sándor. M isk olczon  Dr. Szabó G yula és 
U jh á zy  K álm án  gyógysz. B écsben, Prágában  F ü rst F.

gyógyszertárában . (509)

Az Athenaeum könyvkiadóhivataláben megjelent és m inden h aza i könyvkereske
désben kap ható  :

MESTERSÉGEK KÖNYVTÁRA.
Szerkeszti Frecskay János.

I. Butorasztalosság. Száznál több, a szöveg közé nyomott ábrával .....  Ára 1 frt.
II. Az épületasztalossá;?. 1 4 2  a szövegbe nyomott ábrával................. .. ... ... Ara 1 frt.
III. A kádárság. 6 0  ábrával............... ...................................................... Ara 1 frt 5 0  kr.
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Betegek figyelmébe.

FAZEKAS DÁNIEL
in. g-y. orvos, TI. kér. Eöt

vös- utcza 11. sz.
A L ondonban és 33 év alatti orvosi 
gyakorlattal szerzett képzettsége alap
já n  elvállal felelősségére gyors és 
-biztos gyógykezelésre m indennem ű, 
még a legkom plikáltabb bajokban lé
vő, és o lyan  betegeket is, a kikrő l a 
¡hírneves orvosok is lem ondának, a 
I mellbetegségeket saját alapos rend- 
I szere szerint a legjobb sikerrel gyó- 
Jgyit. Rendelési óra vasárnap k ivéte
liével napon ta  2—4-ig. (639)

Mutató a „BESSZER“ naptárból.
V é le m é n y .

Pax. H o g y  m in ap i izen etü n k  leh ű tö tte  önt ? A kkor csak  
k ö szö n ette l tartoz ik . 30° hőb en  eg y  k is  leh ű tés  csak jó tétem én y  
szám ba m eh et. — Prkls. M ind a  k e ttő t m egkap tuk  s fe l is  
h aszn á ltu n k  belő le egyet-m ást. — 20 évs irnk. V en d elü n k  nem  
m on d h at le  sem m i fizetésjavitásról, m ert tu d tu n k k a l n em  k ap ott  
sem m it. — P. S . K ésőn bár, de azért k ö szö n ette l v e ttü k . —  
F. A. B esoroztuk. — Z. (D. F ldr.) H a önnek b aja  van az 
i lle tő v e l, végezze e l m ás utón . M i csak  a közérd ek nek  és a  
közérd ek esnek  állunk a szo lgá latában . —  F. J. K ettő  k özü l 
az eg y ik et. — D. J. A nnak a  m e g íté lését, h o g y  m i az érdekes 
és m i nem , te ssék  csak  m irán k  b ízni. A z  önök három tagú  
aszta ltársaságán ak  te tsz e tt  vo ln a , ha  azt a csek ély  d o lgot k icz if-  
rázva  hozzuk . D e h á t  sokkal töb b a szta ltársaság  is van  ám  
m ég  az országban , ak i m eg se érti. A m i a m ásik  d o lgá t ille ti,  
irh á t bátran , sose fé ljen , hogy  egy  h a ja  szá la  is m eggörbűl. 
Csak persze jó t  írjon , h o g y  k özö ln i leh essen . — Jkdvii olv. 
T alán  k ísér letet teszü n k  az illu sz tr á lt  csodabogarakkal is. — 
H. Ö. Jók, m in t m in dig . — Hbkk. A  legjaváb ól valók . — 
S . e s  M . A  csa lád i k o n fe r e n c iá n a k  va lób an  igaza  v o l t : va n  a 
viccze lőd ésn ek  h e ly e  és ideje . H e lye  : a »B. J.« ; id e j e : szer
dán d. u.

F elelős szerkesztő  CS1CSEB1 BOBS.

Cognac-quintkivonat.

Herr r .  Diamantglanz. — N ü, to n itó  ór, m it to r tjo  
oz  én A lfred  fio m n o k  o  to le n tru l ?

Ehkovi Mór ( ta n i tó ) . —  H err v. D ia m a n tg la n z , m ojd  én  
m a n d a k  ü n n ek . O z A lfred  n em  v o n  edj nodj to le n t , h o n em  
edj k ü zép  t o l e n t : n em  nod j zsen i és n em  k is  szom ár.



SZABADALMAT
uj találmányokra kiesz

közöl é8 értékesít

B E R G L  S Á N D O R
szabadalmi és márnGki irodája 

B u d a p e s t ,  T 7 " X ., A n d r á s s y - u t  3 0 .  
Szerk eszti a „Magyar Szabadalmi Közlönyt“ (657)

T H E D O  tanár-fé le
szakálhagyma

legjobb és legbiztosabb szer szép

mkálnövés
előidézésére.

B ám ulatos gyorsan  m ozdítja  e lő  a szak áln övést, ú g y , 
hogy m ég 16 éves ifjak  is röv id  id ő  a la tt te ljes  és  erős sza
káit és b aju szt nyerhetnek h a szn á la ta  fo ly tán , m e ly  té n y t  
ezer és ezer e lism erő ira t b izon yítja . (589)

Fiirst József gyógyszerész urnák Prága !
Egy üveg szakálhagyma elhasználása csodálatos gyors szak ál

növést idézett elő nálam, m iért is köszönetemet fejezem k i s tetszésére 
bizom ezen sorok közzétételét.

Becs. Slimfeld F. K. déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész urnák Briinn!

A nekem küldött szakálhagyma kitűnőnek bizonyult, fogadja 
érte köszönetemet. Kérem részemre stb.

Mistek, Morvaország. Otpreda József.
Fürst József gyógyszerész urnák Prága !

Ezen szakálhagyma valóban megérdemli a  csodaszer nevet, 
mivel négy hét óta, mióta használom, oly bámulatos eredménye van, 
hogy további négy hét a la tt régi hő óhajtásom be fog teljesülni. Ké
rem részemre stb.

Leitm eritz, 1872. junius 29. Korn A.

Á E g y  csom ag á r a  1  f r t  és 2  f r t  1 0  k r .  ^
6 M ttg
* 5  Vidékre csakis frt 1.20 vagy frt 2.45 előre beküldése mellett bérmentve, m  

Főraktár Budapesten Török József gyógyszertárában király-utcza 12. f

F u rc sa  a z  a  n y e lv tu d o m á n y . A z t ta n ít ja ,  h ogy a  
tu la jd o n n eve t n em  lehet fo k o zn i, p e d ig  le h e t; p l .  a la p fo k  
J a c h ;  k özép fok  J a k a b . Sőt ez t a  n ém etben  is  m eg lehet 
ta lá ln i:  p l. W ein  (v izm ü ig a zg a tó ), W E I N E R  M Á T Y Á S  
(A n d rá ssy -u t 3 . sz.). (6is)

-A. JT Tir XB XD O -X  D  E  IT  T  E

I
I

«
I

M M

A legolcsóbb

beszerzési forrás. MULLER J, L.
i l la t s z e r -  é s  p ip e r e - s z a p p a n - g y á r o s  

Gyár: Rottenbiller-utcza 36. B u d a p e s t ,  Raktár: Koronaherczeg-utcza 2.

beszerzési forrás,

A legjobb és legalkalmasabb aján
dék a legújabb illatszer BOUQUET ROYAL, egy üvegcse ára 1 frt 50 kr, 

2 Irt 50 kr és 5 frt.

Dus választékban. U T A Z Ó T  A S K A K  berendezve czélszerüen és elegánsan.
Valódi elefántcsontból, 

ébenfából, békateknöczböl való kitűnő

köröm-, fog-, haj- és ruha-kefék,
és izlóses alakú

kézi tükrök nagy választéka.

Fen yő E a u  de Cologxie
erősíti az idegeket. Á ra 50 kr, 1 frt, 2 frt és feljebb.

Fenyő Eau de Cologne-szappan
lágyan és fehéren tartja  a  bőrt. Á ra 50 k r és 80 kr.

Hölgyek részére a művésziesen készí
tett legújabb divatú

d i v a t o s  h a j t ű k
békateknöcs, aranyteknöcz és bronzból 

valódi aranyozással.

h ő f o r r á s a ,  a ,  l e g - s z e l o l o  I k i - v i t e l - ü .  s e l y e r í i - s z i a , s c Í L e l s n a , f e .
Továhhá kellem es meglepetésül aján lh atók  a ren d k ívü l fén yes k iá llítá sú  selyem illatpárnácskák k ö ltő i d ísz ítésű  
pom pás k iv ite lb en , á th ató  tartós illa t te l. S z in tén  czélszerü  és te tsz ő  aján dék-tárgyak  a r itk aszép  illat-perme

tezők, m elyek  a színházi-, báli-, hangverseny- és estély-saisonban az egyen le tes  illa tositá sra  nélkülözhetlenek.
N ag y  ra k tá r  f ü r d ő - s z i v a c s o k b a n .

Kttlünféle illatszerek, szájvizek, szappanok, paszták, rizsporok, telni »izek, logporok, kenőcsük, olajok és tlMi-szivacsok s egyéb pipere-czikkek nagy választékban a  legolcsóbb árak mellett"*}



Derékfüzők uraknak. Lovaglófüzők egyenru
hákhoz. Egyenestartók mellkas-domboritók 

szijjakkal ellátva legjobban készíttetnek

KÖRTVÉLYESSY GYÖRGYNÉ
specialista  mellfiiz« készítőnél ;M3)

Itiidapesl, Terézkörnt 7 szám.

F Ü L K E - K Ö R K E M E N G Z É K
« a g y  é s  k i s  ü z e m r e .

Téglagyári berendezések és építések átv é te le , 
tervek és gépezetek szállítása, felügyelő és munka
személyzet közvetítése. E lvá lla lok  egész gyártást ki
kötött mennyiségre és kezeskedem , hogy  1000 drb jól 
égetett téglához (törés nélkül) 2  mm . aprószén, 1 0 0  mm  
mészhez 26 mm . szénpor elegendő.

Száz m eg száz elism erő és a ján ló levelet elBmutathatoV, 
többek k ö z t : Z ichy, L ón yai M enyhért, M ajláth Gergely  
grófoktól, T enola m ű ép ítésztő l, L uczenbacher P á ltó l, M ezőtúr  
és H .-M .-V ásárhely városoktól, Zsoldos Ferencz szentesi gy á 
rostól, V iktorin, m ein ik i bán yatulajdonostól, L obkow itz her
c e g t ő l ,  H iffm anntól Prágából, R iedenau lov a g tó l B écsből 
Zala-Egerszeg, N yitra  és K opreinitz városoktól, A igner földbir
tok ostól. Salzburgból. F ra cz  Hübner K rochw itz-B oden- 
bach, Gróf Erdődy Im re G algócz, T ég lavető  R észvény- 
társaság Kisbér. (662)

W O J A C Z E K  J .  II.
Cs. és k. körkem encze szabadalom  tu lajdonos építési vállalkozó, 

specziálista tégla, czement és mészégetötelepek építésében, 
la p ít o t t  1865-ben. Budapest. Huszár-u. 6. szám

Rendkívül erdekesü
Diplomatenklatsch . . . . . . . . . . 2 frt —  kr.
Maskerade d. Lebens kel. satyra I „  50 „  I 
Sport und Liebe, illu s tr .. . . I .. 50 „  
Katalógus 10 kr beküldése mellett bármentve. 

M A X B A R U C H
H A M B U R G - ,  (047)!

A m elu n gstrasse  13—14.

MIDY-féle
ANTAL-GAPSULÍK

A mindennemű t i t k o s  b e te g sé g : , h ó lyag -- 
b u r u t, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsam ma már alig jö  használatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, részint a fel- 
böfögéa, hányinger s más gyéb gyomorbajok 
miatt, melyeket használata okoz.

M ID Y  ur által feltalált tiszta lepárolt 
S A N T A L -S Z E S Z  nem bir ezen kellem et
len tulajdonok egyikével sem, s 4$ óra alatt 
móir a  le g id e g ü lte b b  s  le g fá jd a lm a s a b b  
k ifo ly á s o k n a k  is a  nélkül, hogy a gyomor
nak terhére le iné s minden b e fe o s k e n d é s  

s e g é l y e  n é lk ü l csaknem teljes megszűntét idézi elő..
E g y  ü v e g  ára , h a s z n á la t i  u t a s í t á s s a l  s  5 0  to -  

k ó c s k á v a l  2  f r t  10 k r . ,  2  f r t  3 0  k r .  elöleges beküldése 
mellett vidékre b é r m e n tv e  küldetik. Minden tokocskán 
„ M ID Y “ név látható. (522)

Raktárhelyiség: P A R IS : 8. rue Vivienne.
B U D A P E S T E N ,

TORÜK JÓZSEF gyógyszerésznél, király-utcza 5. sz. 
S B e a H c a c S B c a c  á c á c a c á n c ^ g ag ag

zék 10 
|k r .  bé- 

lyeg- 
ben.

Eépviseltetés kerestetik. (512) 
H. Bock, Bécs, III. Hauptsirasse.

GUMI
és halhólyagok, franczia gyárt
mány (ártalm atlanságért jótállás) 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
által megbeszélve és különösei i 
ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1.
2., 3., 4 és 5 firt. — C á p o t t e  , 
A m e r i c a i n s  tcztja 2 frt S h - 
f e t i  S p o n g e s ,  női óvszerek, 
Prof. L ister módszere, tcztja 1.,
2., 3 és 4 frt. Ú j d o n s á g o k .  
P e ly  p ó r u s  a v a i i t a g e  1 frt 50 
kr. Újon jav íto tt női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség m iatt. Valódian csak

FEITEL LIPOT-nál
kapható. W ie n , I . ,  K á r n tn cr -  
s t r a s s e  N r. 6 3 |T . cs. k. keres
kedelmi törvónyszékileg bejegy
zett ezég és P á r  is ,  13 . R n e s  
p e t i t e s  E c n r ie s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet A usztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz
nálható 12 drbot tartalmazó min- 
ta-collectio 1 frt 80 k rt Magyar 
levelezés. (642)

A csász. és k ir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan jav ito tt

BÁJU 8 /jKŐ TŐK
L I S K A  E D E  f o d r á s z t ó l ,  

BÉCSBEN, Neubau, Neustiftgasse 27. sz.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz
nak .ninden egyéb segitség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kötök 
legfinomabb selyemgaze-szövetből készitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
s a feszülés szabályozható. Ára dbkin t 50 kr. 
osztr. ért. 60 krnak elöleges beküldése esetén 
(levélbélyegekben is) bérmentve. Ismételadók- 
engedmény. Kapható Magyarország legtöbb 

illatszer és fodrász üzletben.
LISKA EDE fodrász, Bécs, VII., N eustiftgasse 2 7 . (626)

LEGÚJABB TALALMANY

S É R V K Ö T Ő K B E N !
1 8 9 1 . u iá r c z iu s  h ó b a n  n y e r t  o s z t r á k  é s  m a g y a r  

c s .  é s  k i r .  S K u b n d u lo n i.

Cs. és kir. 
osztr. és 

magyar sz.

Egyoldalú

Belga ki
rályi sza
badalom

E zen legújabb ta lálm ányu sérvkötőnek a legnagyobb szak
tek in télyektő l elism ert előnye, hogy rendkívül czélszerü  
idom ithatósága álta l a legnagyobb sérvet biztosan 

bentarija.
" c r j 'iD O K r s  A .O -. ' m

K eleti-féle  Gumml sérvkntöknél a pelották  szintén 
teljesen  a sérvhez ldomlthatók.

Ez feltűnést k eltő  Újdonság, az eddigi, forgalomban 
levő  gum m i sérvkötők m ind nem  idom ithatók és ennélfogva 
az á lta luk  a sérvre gyakorolt nyom ás csak a legritkább 

esetben igen  k is kezdő sérveknél volt k ielégítő. 
M egrendeléseket diszkréten és gyorsan eszközöl 

r r- n y  TnrpT t  cs. és kir. szabad, gyáros és 
11 J  . speczialista sérvkötökben. 

Budapest, koronaherozeg-u. 17. (Szerviták palotája. 
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. (605)

M egyeházak, ülésterm ek, k özség i és m ás h iv a ta li irodák és 
eg y le t i h e ly iség ek  részére!

Ö felsége a király és Ö felsége a királyné

olajfestmény-arczképei
az 1879-ben a lap íto tt, ju ta lom d ijazott műtermemben 
legfinom abban és m űvészi k iv ite lb en  készíttetnek el. 
Ő fe lség e  o la j fe»tinény-arcz k ép e ma
gyar lovassági tá b o rn o k  vagy osztr. gya
lo g -táb orn ok i eg y en ru h á b a n , életnagyságu  
alakban vagy m ellképben, tetszés szerin t m egrendelhet#. 
Kérdésekre bérm entett válasz azonnal adatik. Ugyszinte  
készíttetnek  b árm ily  b e k ü ld ö tt  tetszést  
szer in ti arezkép u tán  életnagyságu  olajfestm ény- 
arczképek (m ell-, térdképek és egész alakok), mely 
arczképek a leg szeb b  szo b a d ísz t képezik és 
fölötte alkalm asak h á za ssá g i, név- és szü letés- 
n ap i, valam in t m ás ünnepi ajándékul és örök  
em lékül szolgálnak (különösen e lh u n ytak ró l).

Az arezkép hibátlanul küldetik  vissza. Hű hasonlatosságért szigorú kezesség. Továbbá elfogadtat
nak mindennemti és nagyságú egyházi képek flnom és leggondosabb elkészítésre. a w -  Számtalan hí
zelgő. elismerő levél bárki által megtekinthető. Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve.

BODASCHER SIEGFRIED 'é s  arczképfestő műterme BliiCSj
A la p itta to tt 1879-ben .

II;, G rosse 
P fa rrg a sse  6 I

( 8 1 3 )
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Gyors és biztos segítség 

gyomorbaj és annak következményei e llen !!
A legjobb és leghatliató 'abb gyógyszer az egészség fentartására, a 
nedv és vérnek tisz títására és tisziántartáeára és jó  emésztés előidé

zésére a m ar m indenütt ism ert és kedvelt

„Dr. Rosa éltető-balzsama
A legjobb és leghatékonyabb gyógyfüvekböl leggondosab* an elkészi ■ 
ve, igen hatásosnak bizonyult emésztési nehézségeknél, gyomorgörc*» 
nél. étvágytalanságnál, sávanyu böfögésnél, vértolulásnál, aranyeres 
bántalm aknál stb. stb. Ezen kitiinö tulajdonságainál fogva biztos és 

jónak  bizonyult népszerű háziszerré vált.

Ára egy nagy üvegnek 1 frt, kis üveg 50 krajczár. 
Több ezer elismerő ira t m egtekinthető!

Ó v á s ! ! I
Csalódások elkerülése végott m indenkit figyelmeztetek, hogy minden 
üveg az egyedül én általam eredeti előírás szerint készített Dr. Rosa 
éltető-balzsama kék kartonba van begöngyölve, melynek hosszolda
lán : „Dr. Rosa éltető-balzsama.“  B. F ragner gyógyszertára a  „fekete 
sashoz“ , P rága 1505—3. felírással van ellátva német, cseh, magyar és 
franczia nyelven, hoiu.-fczatán törvényszékileg bejegyzett alábbi véd

jegygyei.
V E D JE G Y . V a ló d i

Dr. K osa é l t e t ő - b a l z s a m a
csakis

a k é sz itő  fő r a k tá r á b a n

B. FRAGNER,
gyógyszertárában a  „Fekete sashoz“ , Prága, 
205—S kapható, Budapesten TÖRÖK JÓZSEF 

, . gyógyszertárában Király-utcza 12. sz., és
Budai E. gyógyszertárában Varosház-tér, valam int az osztrák-m agyar 

m onarchia összes nagyobb gyógyszertáraiban raktáron tartatik .
Ugyanott kapható : (516)

,Prágai egyetemes házi-kenőcs
mindennemű gyuladás, seb és daganat ellen több ezer köszö

nő irat által biztos hatásúnak elismert szer.
Biztos sikerrel alkalm azható gyuladásoknál, tejrekedésnél és emlöke- 
ményedésnél a gyerm ekválasztásnál; kelevónyeknél, vérdaganatnál, 
genyesedésnél, pokolvarnál, körőm daganatnál, kézen vagy lábon elő
forduló körömméreg ellen, kem ényedéseknél, daganatoknál, m irigy
daganatoknál, elzsirosodásnál stb. Minden gyuladás, daganat, kemé- 
nyedés a  legrövidebb idő alatt meggyógyittatik ; ha azonban genyedés 
állt be, akkor a  daganat legrövidebb idő ala tt fájdalom nélkül kiszi- 

vatik és meggyógyittatik. 25 és 35 kros dobozokban,
| i r á c  Minthogy a „prágai egyet. 
» házi kenőcs“ igen gyakran

hamisittatik, m indenkit figyelmezte
tek, h> gy eredeti aláírás szerint csak
is nálam k rsz itte tik .— Az csakis akkor 
valódi, ha a sárga érezdoboz, a melybe 
töltetik , vörös használati utasításba (9 
nyelven van nyomva) és kék kartonba 

— mely a fentebbi védjegygyei van ellátva — van göngyölve.

F ü lb a lz sa m .
A legkipróbáltabb és szám talan kísérlet által kitűnőnek bizonyult gyógy

szer nagyot hallók és süketek gyógyítására. Egy üvegcse I frt.

¡Uraknak,
[k ik  nemi gyengeségben (elgyengült fértierö) szenvednek, sa já t!  
I érdekükben ezennel felhivatnak, a valamennyi államban sza -l 
I badalmat nyert, arany éremmel kitüntetett, gal-ano-elektrikus I 
Ikészülék, rR e f e c to r  -ról szóló röpiratnak  megszerzésére.! 
I Az egyedüli készülék, mely profes. Yolta szerint tudományos I 
[alapokon alapulva van szerkesztve, s mé.£ az elévült bajoknálI 
I is gyökeres gyógyulást képes létrehozni. P rofessor.k  és orvo-1 
Isok  á lta l alkalmazva- A „Refektor1- egész kényelmesen hor- I 
I dozható a zsebben is. A használati u tasitást is magában foglaló I 
I röpirat ingyen és bérmentve kapható T l i .  B io  r í n a  m is  sza-1 
[ badalmazott tulajdonos vezérképviselőségénél Augení'eld J.-nél I 
I Bécs, I., Schulerstras9e 18. zárt, borítékokba lü kros. levé l-I 

7 beküldése m ellett. (614) I

C seh
gránát-ékszer.  
AUGUST GOLDSCHMID & SOHN

k. u. k. österr. Hoflieferanten.

rrag (Csehország) Berlin 
Zeltnergasse 15. Friedrichstr. 175

■W ' Á r je g y zé k
1000 legújabb m intájú képpel ingyen 

és bérm entve. 524 I

A M E R IK A B A .
M E N E T J E G Y E K  K A P H A T Ó

a  (505)
NIEDERLAENDISCH - AMERIKANISCHEN 
DAMPFSCHIFFAHRTS-GtSELLSCHAFT-nál

i

„BECS._ I , Kolowratrlng 9 
IV., W eyrlngergasia 7

É rtesítések  és fe lv ilágosítá sok  ingyen  s a legpontosabban

A legrövidebb, a leggyorsabb 8 a legolcsóbb utazás.

Zm í VEGHLESI

AZ ONSEGELY
hütanácsadó m indam a szeren
csétlenek szám ára, a kik ifjú
kori könynyelmüségök folytán 
erőik hanyatlását érezik. Ha
szonnal olvashatják továbbá 
az idegességben, szívdobogás
ban,nehéz em észtésben,arany
érben szenvedők is. E  könyv 
évenkint ezreknek adja vissza 
az erőt és egészsé et. K ap
ható bekü dött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, B E C S ,  
Girtelastrasse 11.A könyvborí
tókba zárva küldetik  meg(514)i • r /W W W W W W  W W W

r  ( í8 7 )  ,

I .
<í WH* ©•st -a

ff
3

ff s
£■ B

i
Leg-ujabb ! Legaljább !

MINIATŰR ARISTON
változtatható játéklapokkal ég 

korlátlan műsorral.
Ezen nj találmánya hangszerrel minden 
előzetes tanulmány és zeneismeret nélkül 
száz meg száz tetszés szerinti zenedara

bot lehet játszani.

Ára 8 frt 50 kr, a kótalapok da
rabja 25 kr.

Megrendelesek az árak előlege« beküldése 
mellett vapy utánvéttel fnptnulttitnak.

(1892.) B udapest. N yom tatja  a kiadó-tu lajdonos A t h e n a e u m  irodalm i és nyom dai részvén ytársu laf.


